
...... После этого я лег спать с Макиной, и думаю, что спал лучше и спокойнее, чем долгое
время после того, как узнал о Лакс. Если бы Баслей-сенсей был там, это было бы неловко, и мы
бы спали раздельно, так что я благодарен Сефиро.

Я приготовил завтрак до прихода Базели-сенсей и Фат-сан, и ждал, когда они придут вместе с
Макиной, когда дверь в комнату Базели-сенсей открылась, и веселый голос присоединился к
нам за столом.

"Доброе утро! Разве я не ходила вчера в комнату Ларса-куна? Я не поняла, что уже утро, но я
не знаю, когда я легла спать".

"Тебе не стоит об этом беспокоиться".

"Да."

"Правда?"

Она ответила с вопросительным выражением лица и Макине, и мне, которые тут же ответили,
но, похоже, она решила не беспокоиться об этом, потому что не хотела об этом говорить. Пока
Макина передавала кофе Басли-сенсей, Фатх-сан тоже вышла из кабины.

"Оооо, я только что немного прогулялась и, похоже, завтрак уже закончился. Простите, вы
долго ждали?"

"Нет, все в порядке. Присаживайтесь, я хочу поговорить с вами обоими".

"Пожалуйста, слушайте, пока вы едите".

" "?" "

Басли-сенсей и Фатх-сан смотрели друг на друга и наклоняли головы, пока мы говорили им с
загадочными лицами. Я решил продолжить как есть.

"Дело о Лакс, которое рассказал нам Баслей-сенсей. Мне все еще интересно, поэтому я думаю,
что пойду к нему. Я слышал, что у него были плохие отношения с тещей, но не думаю, что он
зашел так далеко, чтобы убить кого-то".

"Я тоже пойду за Ларсом. Учитель, пожалуйста, позвольте мне покинуть это место на
некоторое время".

"Фуму, бывший одноклассник? Я не против, но сможешь ли ты что-то сделать, даже если
уйдешь?".

"Наверное, мне придется пойти туда ....... Я хочу увидеть все своими глазами".

Я сказал без колебаний, и господин Фатх улыбнулся и кивнул.

"Ты уже взрослый человек. Мы не торопимся с тренировками, поэтому отправимся в Гласко".

"Спасибо, учитель!"

Макина в восторге захлопала в ладоши, и я улыбнулся.

Это может быть опасно, но Макина сильная, и я смогу ее защитить". Затем Басли-сенсей



крутит вилку с воткнутым в нее помидором и говорит нам.

"Хммм ...... Это так. Видите ли, это то, о чем я пыталась рассказать вам вчера, есть планы
отправить людей из замка на территорию."

"Это из-за Лакс?"

Я подумал, что это может быть помощь ее бывшему ученику, но раз это Басли-сенсей...

"Нет, нам сообщили, что здесь неоднократно видели Треантов и Клифотов, поэтому мы
расследуем это и истребляем их ...... Тяжело говорить с вами обоими, но без дела Лакс-куна не
обойтись. Я собираюсь послать кого-нибудь для расследования, но не думаю, что они устроят
беспорядок".

"Не может быть!? Решено, что это сделал Лакс-кун!? А как же расследование!"

"Успокойся, Макина. Если ты говоришь "устроят беспорядок", значит ли это, что что-то
подозрительно?"

Я переспросила Басли-сенсей, и она съела помидор во рту, прежде чем серьезно сказала.

"Я слышала, что старший сын и свекровь прислали письмо, в котором говорится, что Лакс-кун
должен быть приговорен к смерти. И они хотят, чтобы это произошло как можно скорее. Они
могут говорить, что их жизнь в опасности, но Лакс-кун в тюрьме. Вот почему они проводят
расследование, потому что некоторые люди думают, что они слишком торопятся".

"Думаю, они не очень-то в это верят".

"Это верно. Мой старший брат, похоже, очень гибкий человек, поэтому он собирается пойти
сам".

Что? Что она только что сказала? Господин Химмель уезжает?

"Господин Химмель едет на территорию Гласко ......?"

"О, точно, я же этого не говорила, да? Мой брат - инквизитор высшего ранга. В основном он
занимается важными делами, например, судами над дворянами."

"Этот человек - ......? Это правда для министра Баслея-сенсея, есть неожиданные люди,
выполняющие неожиданную работу."

"Как грубо!?"

Однако, судя по тому, как Баслей-сенсей сказал это, кажется, что старший сын и свекровь
подозрительны, так что это может быть удачным.

"Возможно, господин Химмель поможет нам с этим.

Пожалуйста, передайте ему привет".

"Да, я знал, что Ларс-кун и остальные придут, когда мы сказали, что уходим, но, похоже, вы
нас опередили! Ха-ха-ха!"

"Что? Вы тоже идете, Басли-сенсей?"



"Да! Я не хочу оставаться одна с братом, но там много клифотов и треантов, и я хочу проверить
состояние посевов. Море рядом, так что я подумал, что мы могли бы сходить туда, пока мы
здесь".

Очевидно, братья и сестры идут вместе. Я думал, что они будут вместе, поэтому сказал Басли-
сенсею.

"А ваши подчиненные не подойдут для этого?"

"Нет, нет, я хочу увидеть это своими глазами!"

"Нет, нет, нет, Баслей-сенсей не очень хорошо относится к Химмель-сан, верно?"

"Нет, нет, нет, нет, Ларс-кун и остальные будут там, в конце концов"

"Нет, нет, нет, нет, нет, честно, вам не обязательно приходить или что-то в этом роде ......"

"Наконец-то ты сам ясно сказал, а!? Guh ......!"

"Ты только что сказал "Гух"!? Я просто шучу, пожалуйста, не плачь. Понятно, значит это
просто Фатх-сан ...... А? Что ты делаешь, Фатх-сан?"

Не успел я опомниться, как Фатх-сан исчезла из-за стола и расстелила на полу поношенную
сумку. Фатх-сан открыла рот в ответ на мой вопрос.

"Хм? Конечно, чтобы подготовиться к поездке?"

"О, ты едешь с нами?"

"Уму. Я же не сказала, что останусь дома?".

...... Вспоминая разговор, она действительно этого не говорила.

"Ну, обнадеживает, что господин Фатх приедет".

"Общество неравенства!? Я отправляюсь в замок!"

Мы закончили завтрак, когда Баслей-сенсей захлопотала, говоря что-то непонятное, и мы тоже
закончили завтрак.

"Тогда я пойду скажу Тандзи. Я должен вернуть этого парня, в конце концов".

"Мяу."

"Если дом будет пустым, нам придется сказать Челле и Хелене, верно?"

Я кивнул на слова Макины и решил уйти, чтобы передать сообщение Хелене и остальным.

"Могу я попросить тебя сделать это? Когда мы закончим, давай пойдем на рынок и сделаем
несколько покупок".

"Хорошо!"

"Я покормлю лошадей или еще что-нибудь".



Мы поспешно направились к своим местам назначения.

Я уеду после еще одной главы в Королевской столице!

Спасибо за чтение!

[Театр послесловия]

"Все вместе!"

Будут ли Баслей-сенсей и старший брат активны в этот раз?

"Интересно, будут ли они ......"
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